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o_>2 KIS L A P.

vagy legfeljebb a szomszéd mészáros
CZIRMOS CZICZA NAPLÓJÁBÓL. kutyájának testvére, ámbár u ezt nem

akarja elismerni.
I. Az elveszett gyúr u Hogy rám ugatott, azzal én ke-

(Képpel a czin lapon.) veset törődtem s ezt meg is mutat-
v.nA/V tani neki, hetykén szembe nézve vele

iért ne vezethet­
nék én, a czirmos 
czicza, is naplót ? 
Velem is sok 
mindenféle törté­
nik, csak úgy 
mint más akár-

s épen az ő kitöredezett vén fogai 
közé köpködve. Aztán köriil-körültán- 
czoltam és boszantottam, mig ő ipar­
kodott szintén gyorsan utánam forogni

megharapui. de nem sikerült neki, 
mert olyan ügyetlen! X égre azt 
mondta nekem a goromba: „ Ugyan

kivel, sót néha még érdekes dolgok 
is, amint a következőkből ki fog tűnni. 
Mégsem jutott volna eszembe ilyen 
naplót vezetni, ha minap Erzsi kis­
asszony asztalán szemembe nem ötlik 
az ö naplója, melybe beírja: hány 
órakor kell föl, hol járt, mit csi­
nált stb.

No's, ezt én is megtehetem s 
lássuk mindjárt, — mit mindent csi­
náltam tegnap? Ideggel a takaréktüz- 
hely közelében egy ócska pokróczda- 
rabon ébredtem föl. Csakhamar jött 
a cselédség s amint az öreg sza­
kácsnő az ajtót kinyitotta, bejött 
Szultán, a nagy házőrző eb is és én 
azonnal közeledtem feléje, kérdezős­
ködve nyájasan, hogy aludt ? 0 azon­
ban udvarias felelet helyett a földre 
nyomta orrát és gorombán ugatni 
kezdett. Meg is vagyok győződve, 
hogy nem olyan előkelő származású,

mit töltöm időmet ilyen ostoba macs­
kával !s nagy komolyan kiment a 
konyhából.

Ezután láttam az ablakpárkányon 
a szakácsnő pamutgombolyagát, oda­
ugrottam tehát, görgetni kezdtem s 
miután a földre esett, ott játszottam 
vele; egyik sarokból a másikba gör- 
ditgettem, a mi nagyon mulatságos 
volt, de végre a szekrény alá gu­
rult. A szekrény alá nem fértem be, 
nagyon szűk, sötét és poros hely volt 
s igy végre is ott hagytam, előre is 
nevetve azon, mennyire fog a sza­
kácsnő boszankodni, ha kötni akar és 
nem találja sehol a pamutot, én pe­
dig ártatlan pofával ülök majd a tűz 
mellett. Épen előbujtam a szekrény 
alól, midőn erős tejszag üté meg or­
romat. Tejnek kell lenni a konyhá­
ban, gondolám. Szagláloztam, szaglá­
sztam s végre is rátaláltam egy

amilyennek magát mondja; azt ál­
lítja, hogy ő ilyen meg olyan nemes 
fajból ered, de én azt hiszem, hogy 

egészen közönséges komondor,

asztalon, hova a szakácsnő épen le­
tette volt. Körülnéztem, — nem volt 
senki a konyhában s én egy ugrással 
az asztal tetején termettem. Csakugyan
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ott volt a jé tejecske, szép porczeí- 
lán kancsóban, mely színig tele volt. 
Természetesen rögtön hozzáfogtam; 
hanem csakhamar boszuság fogott el, 
mert a korsónak igen szűk torka 
volt, már már alig érteni nyelvemmel 
a fejecskéig, pedig még csak akkor Íz­
lett igazán. Én nem is tudom, minek csi­
nálnak az emberek oly szűk nyakú 
kancsókat. Kénytelen voltam bedugni 
fejemet, és pedig csak nagy erőfeszí­
téssel tudtam beszorítani. Mikor végre 
sikerült s ismét nyalogattam a fejecs­
két, egyszerre hallom a szakácsnő 
hangját. Thjü 1 megijedtem, tudván, 
hogy a tejlopásra verés következik; 
hamar ki akartam rántani fejemet a 
korsóból, — de nem jött ! Kétségbe­
esetten ugráltam s a mint a kancsó az 
asztalhoz ütődött, eltört és a tej egész 
patakban ömlött végig az asztalon.

Csak épen hogy időm maradt le­
ugrani az asztalról s menekülni az 
udvarra; az ajtóban még hallottam, 
a mint a szakácsnő mérgesen kiáltá:

„Ejnye, az a gonosz macska már 
ismét hozzáfért a tejhez. No várj, 
majd kapsz 1 “

Erre kicsit megijedtem, mert ha 
a szakácsnő Ígérte, hogy tőle „kapok“ 
valamit, az nem épen valami kelle­
mes dolog szokott lenni, hanem több­
nyire verés a söprűvel vagy porolőpál- 
czával. Ijedten szaladtam tehát az 
udvaron át; a kapuban találtam Szul­
tánt, ki gúnyosan morgott felém:

„Már megint tejet loptál!“
„Hová gondolsz ? Dehogy loptam !“ 

feleltem szelíden.

„Hiába tagadod, hiszen most is 
csupa tej még a bajuszod, még a 
füled is.“

Nem felelhettem, mert a szakácsnő 
épen kijött az udvarra s Szultán rám 
ugatva, figyelmeztette őt, hogy itt 
vagyok. Gyorsan futottam tehát s meg 
sem álltam, inig a kertben egy fa 
tetején nem ültem. Ide ugyan utánam 
nem mászik az a kövér szakácsnő.

Nagyon kellemes volt a fán ülni 
s a hulló levelek után kapkodni; az­
tán jött egy kövér kis madár, melyet 
nagyon szerettem volna megfogni. Na­
gyot ugrottam utána, de a gonosz 
elröpült s én a földre pottyantam és 
hallanom kellett, hogy gúnyolódik a 
madár : „Czicza koma, keress magad­
nak más reggelit.“

Egy darabig sétáltam, aztán a 
ház egyik földszinti ablakát nyitva 
látván, oda fölugrottam. Bent épen 
leczkét adott a nevelőnő Erzsi kisasz- 
szonynak és Pali urfinak, kik mind­
ketten szorgalmasan írtak. De alig 
hogy Pali megpillantott, meglökte 
testvérét s figyelmeztette reám; én 
épen legyet fogtam s a két gyer­
mek nagyot kaczagott e fölött.

„Mi az, gyermekek ? Ügyeljetek 
Írásotokra!“ szólta nevelőnő, ki háttal 
ült az ablak felé s igy engem nem látott.

De én e pillanatban még nagyob­
bat ugrottam egy kövér légy után s 
a gyermekek még jobban kaczagtak.

„Ti rósz, neveletlen gyermekek!“ 
kiáltá a nevelőnő haraggal; „ezért 
büntetésül méff külön irásmunkát
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„De mikor az a macska ott oly 
furcsákat csinál 1 “ szólt Pali.

„Hol van a macska'?“
„Ott az ablakban,“ feleltek mind­

ketten.
De én ekkor már leugrottam s 

elbújtam a bokor alá, a nevelőnő

semmit sem látott s haragosan ki­
áltott :

„Nem látok semmit, ti csak hiá­
bavaló ürügyet kerestetek ezzel.“ 

Többet nem hallottam, mert a 
bokrok közt odább osontam.

(Folytatása következik.)

V
A Torkos Czicza Alma.
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AZ UTCZAI DALNOKOK.

/ ó meleg szobában mulattak a gyer­
mekek együtt s pompás ozsonna 

__ után vig csevegés és játék közt 
töltötték a délutáni szünidőt. A kará­
csonykor kapott sok szép játékszerből 
még egy rész ép állapotban volt. s_ igy 
ezzel nagyon jól lehetett szórakozni. Álta­
lános jó kedv uralkodott a kis társaság­
ban s a kis szőke Linka épen uj. já­
tékot akart rendezni, midőn Pali hirte­
len félbeszakitá:

„Pszt! Hallgassátok csak ! Mi ez ?
Mindnyájan ügyeltek s az utczán I 

vig zenehangok hallatszának föl. Az ab­

lak alatt valaki vig dallamot játszott 
a gitáron s két hang énekelt hozza. Csak 
tompán hangzott át a kettős, zárt aulá­
kon és mégis oly vig, derült volt, bogy 
a gyermekek majd tánczra kerekedtek, s 
tapsoltak, midőn a dalnak vege lett. ^ 

Ugyan jó kedvű emberek lehetnek, 
szólt Linka, „hogy ilyen hidegben kint 
az utczán a hóban ily vig dalokat éne­
kelnek s hozzá gitároznak. Azok tálán 
méc boldogabbak, mint mi itt.

És jó meleg bundának kell íajtoE 
lenni ” mert különben úgy fáznának, hogy 
nem jönne ki a hang torkukon," jegyző

„Meg jó téli kesztyűjüknek 1= kell 
lenni,’“ szólt Gyuri.



„No azt már nem hiszem,“ szólt 
Anna. a legidősebb, „mert, tudjátok, ha 
vastag kesztyű van a kezén, akkor nem 
játszhatik a gitáron.“

E perczben újból megszólalt a zene 
és dal s még sokkal vigabban, mint elébb. 
A kesztyű kérdése fölött azonban vita tá­
madt a kis társaságban; egyik rész azt 
állította, hogy kesztyű nélkül megfagyna 
a gitáros keze, a másik meg, hogy kesz­
tyűben nem lehet gitározni. Végre An­
nának ige:; egyszerű mód jutott eszébe 
a vita eldöntésére.

„Minek vitázunk ?“ mondá. „Nyissuk 
ki egy perezre az ablakot és nézzünk le.“

„Az igaz! Nézzük meg,“ kiálták 
mindnyájan s az abl khoz sietve, mind­
járt meg is tették.

De mily nagy volt csodálkozásuk, 
midőn ott lenn egészen mást pillantottak 
meg, mint a mit vártak. Két gyermek 
állt ott a hóban: egy tizenkét éves le­
ányka és egy tíz éves fin. A leány gitárt 
tartott kezében s a hidegtől egészen el- 
kékült ujjakkal játszta azokat a vig dal­
lamokat és didergő ajakkal dalolt hozzá, 
valamint a kis fin is. A dermesztő hi­
deg kényét csalt szemeikbe, mert meleg 
bundáról, kesztyűről bizony szó sem le­
hetett szegényeknél; ellenkezőleg csak 
vékony nyári ruha volt rajtok, látszott, 
mint remegett egész testük s Linka szinte 
összeborzadt, midőn meglátta őket.

„Oh istenem! hiszen nincs nekik 
bundájok !“

„Sem téli kesztyűjük!“ tévé hozzá 
Gyuri.

„Szegények ! Mennyire fázhatnak!“ 
szólt Pali, „Nekem most már nem is 
tetszik oly vígnak ez a dal.“

„Igazán, mintha inkább szomorú 
volna."

„Nekem kedvem volna behívni őket, 
hogy melegedjenek meg kissé,“ szóltLinka.

„Igen, ha mama megengedné.“
„Kérjük meg! kérjük,“ kiálták mind 

és siettek a másik szobába. A jó mama,

látván a gyermekek jó indulatát, szívesen 
beleegyezett s maga lépvén az ablakhoz, 
behívta a kis muzsikusokat.

Néhány perez múlva ezek beléptek 
a szobába, egészen átfagyva, s oly hide­
get hoztak magukkal a szobába, mintha 
maga a megtestesült tél lépett volna be. 
A jó meleg kályha azonban csakhamar 
kiűzte belőlük a hideget, a gyermekek 
pedig kis maradék kávét, kiflit, kalácsot 
hoztak s pompásan megvendégelték a kis 
dalnokokat. Ezek aztán a hozzájok inté­
zett kérdésre elmondták, hogy ők árva 
gyermekek, atyjok zenész volt s tőle ta­
nulták azt a keveset, a mit tudnak. 
Előbb atyjok halt meg, azután anyjok s 
azóta niucs senki, aki reájok gondolna és 
igy vándorzenész módjára tengetik életö 
két. Nyáron még csak könnyebb, de té­
len bizony keservesen élnek, sokat fáz­
nak és éheznek!

Mikor aztán jól fölmelegedtek, a 
kis leány elővette a gitárt s most itt a 
szobában daloltak néhány vig dalt, és 
pedig most még sokkal, sokkal vigabban, 
mint künn a hidegben. A kis társaság 
pedig oly jól mulatott, hogy alig tudott 
mit csinálni örömében.

Egy óránál tovább tartott a kis 
hangverseny. Ekkor vándordalnokaink 
megköszönték szépen a szives vendégsze­
retetet s tovább mentek. Természetes, hogy 
a gyermekek jól megajándékozták őket 
havi zsebpénzükből.

Azóta a két utczai dalnok többször 
megjelent az ablak alatt s máskép nem 
fejezhetvén ki káliíj okát, egy-egy vig dal­
lal fizették vissza a jószivü gyermekek 
nemes tettét.
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HOGYAN OKOLNÉK LISZTET 
KELETEN.

,v (Képpel a 328. 1.)

'f-j asszony őröljön a malomkő- 
IX vei." mondá az Er. Hogy ezt 
,Y:;1 megértsétek, tudnotok kell, hogyan 

őrlik a búzát a keleti országok­
ban. Mai nap is épen úgy végzik ^a 
munkát, mint azon időben, midőn az Ur 
ama szavakat mondá.

Az emberek ott csak épen akkor 
sütik kenyerüket, midőn már enni akar­
ják. nem több napra előre, mint nálunk. 
Minden reggel annyi búzát őrölnek, a 
mennyi az napra szükséges, az őrlés 
pedig nehéz munka, melyet a legszegé­
nyebb sorsú nők végeznek. Ezért olvas­
suk Mózes első könyvében: „Minden 
elsőszülött haljon meg Egyptomban, a 
trónon ülő Pharao elsőszülöttjétől kezdve 
a malomkő mellett álló szolgáló asszo­
nyig.“

E kézi malmok egyszerűen két ke­
rek, lapos malomkőből állanak ; a bú­
zát két kő közé öntik. Az alsó kő a 
földbe van erősítve: a felsőnek köze­
pén lyuk van, oldalvást pedig fogan- 
tyu, melylyel a földön ülő két asz- 
szony a követ forgatja, mint rajzunkon 
látható. A kövek rendesen két lábnyi át­
mérővel bírnak; ha nagyobbak akkor 
két, fogantyujok van. A legkeményebb 
fajta kövek választatnak ki e czélra, 
azért olvassuk a szentirásban : „Szive oly 
kemény mint a kő, olyan mint a ma­
lomkő.“

Az asszonyok nagyon gyorsan for­
gatják a köveket és pedig egy-egy kéz­
zel, mig a másikkal a lyukon át a bú­
zát töltögetik be. E szegény asszonyok­
nak nagyon korán kell fölkelniük és 
munkához látniok: de azért mégis jóked­
vűéi; és folyton dalolgatnak. Ha reggel 
keleti falun végig sétálunk, nem hal­
lunk egyebet dalolásnál s a malom­
kövek recsegésénél. Ahol ez nem hal­

latszik, onnan a lakosság vagy elvándo­
rolt, vagy valami szerencsétlenség történt.
A zsidókat is azzal fenyegette az Ur : 
„Elveszem tőletek a vigságot és jóked­
vet és a malomkövek csengését!~ És 
igy érthetjük azt is, miért tiltotta Mó­
zes a zsidóknak, hogy „egy felső vagy 
alsó malomkövet zálogba el ne fogadja­
nak. mert ezzel az ember életét vennék 
zálogul." Hogy valaki éljen, kenyérre 

. van szüksége, kenyere pedig nem lehe­
tett, ha malomkövét elvitték.

Mennyire másként van ez nálunk, 
hol már nemcsak Budapesten, hanem az 1 
ország sok más pontján is gőzmalmak j 
vannak és egy nap alatt annyit őröl­
nek, mint amott ezer szegény asszony 
egy év alatt sem 1

T 0 EKGS C / 1 C Z A.
(Képpel a czimlapon.)

A reggelit, amint illik, 
Felhordotta a cseléd,

V sit a tálczán bírna kávé. 
Zsíros, fehér tej elég.

Vzirmos czicza egyet gondol —
S hogv eltávozott a lány

Egyszerre csak ottan termett 
Gazdasszonya asztalán.

5 mindjárt neki az ibriknek,
A melyben a tej vala,

S a tejecske tetejűről,
Minden tejszínt benyala,

S hogy mindjobban apadt a tej, 
Fejűvel alabbra hat.

: )e az ibrik derekán a 
Kerek feje megakadt.

Vsak szorítja mind mélyebbre, 
Mert kihúzni restelé —

Egyszerre csak. ropp! az ibrik 
Nagyot szolt s vált kettőié.

Hajh, a szép edénynek vége 
S a tejnek is vége lett .

Hu try ebből mi következét. 
Könnyen k- pzelhetitek.
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IRIGY KATA.
Emlék gyermekéveimből. 

(Vége.)

Ulf ozzáléptem, liogy megcsókol- 
-AY-y jam. Én vagyok, kedves Ilkám, 

-íY'VÁn yn^ Katinka . . . nem tudtam 
hogy beteg vagy, különben már rég 
meglátogattalak volna,“ mondám s 
megöleltem és megcsókolgattam beteg 
barátnémat, ki folyvást szótlanul, me­
reven bámult reám. Alig mondtam ki 
azonban az utolsó szavakat, megnyílt 
a szomszéd szoba ajtaja s belépett 
Ilonka anyja.

Alig pillantott meg engem, ijed­
ten fölkiáltott s karomon ragadva, 
elhúzott Ilonka ágvától.

s hogy az olyan ragadós,pusztító be­
tegség.

Megmondjam-e, ne mondjam-e ma­
mámnak, hogy tilalma ellenére llká- 
éknál voltam? E fölött tanakodtam 
hazamenet; szerettem volna megnyug­
tatni lelkiismeretemet, de másrészt büsz­
keségem és hiúságom felülkerekedett 
azon gondolatnál, hogy ekként Alice 
és Anna előtt meg leszek szégyenitve, 
mert épen ellenükre követtem el a 
hibás lépést. És igy nem tudtam ma­
gamat elszánni sem erre sem arra s
azon vettem észre magamat, hogy
már kertünkben 
Alice és Anna nyugodtan játszadoz­
tak. Velők együtt mentem be a házba 
s mamám távolról sem képzelhette, 
hogy én Alice és Anna nélkül jár­

va gyök ismét, hol

delmesk 
mám. ., 
makacst 
Katinka
mikor f 
Most is 
Alice 
reményi
teg ági 
' Me< 

holtam 
e szava 
nem sz>
san. szí
kezzem
Iveimen

,Katinka! Hogyan kerülsz ide?“ 
kiáltá nagy fölindulással. „Megüzentem 
mamádnak, hogy ne bocsásson ide 
néhány napig, inig bizonyosan nem 
tudjuk, milyen betegség tör ki Ilká­
mon. Bizonyosan mamád engedelme 
nélkül jöttél. Most siess rögtön haza 
és mondd meg mamádnak, hogy itt 
voltál, mert ezt tudnia kell. Szeren­
csétlen gyermek! Még te is magadra 
vonod azt a veszedelmet, mely sze­
gény Ilkámat fenyegeti.“

Ezzel, be nem várva hogy feleljek, 
kitolt az ajtón s én nehéz szívvel 
lépdeltem hazafelé. Most már szeret­
tem volna, bár csak engedelmeskedtem 
volna jó anyám parancsának, ámbár 
tolajdonképen nem tudtam, micsoda ve­
szedelembe megyek, mert nem hallot- 

, tani, hogy Ilonka vörhenyben fekszik

tam valahol; de én alig mertem sze- jf
niébe nézni, keveset beszéltem s ez j mamám
föltűnt neki, úgy hogy egyszer kér- 1 csáss
dezte is, váljon beteg vagyok-e talán! fogok 1
Alig győztem várni az estét, hogy öt. nen
végre lelökhessem 1 de csak mikor már ’ Ma
ágyamban voltam, akkor ismertem föl nyűgöd
igazán, mily hibás volt visel etem. Nem kezö na
tudtam aludni, ide-oda hánykolódtam, mesen
sirtani is és midőn nem sokára mamám tettem,
lépteit haliam a szomszéd szobában, oly ag
nem bírtam tovább kiallani, kiugrottam gatja
ágyamból és zokogva hozzáfutottam. komat.

„Mi bajod, kedves leányom? Beteg megtud
vagy ?“ kérdé mamám csodálkozva. mérték

Nem vagyok beteg, kedves jó közt le
mamám, de oly rósz és engedetlen mamán
voltam ma délután!“ S aztán sok is elra
körív közr őszintén elbeszéltem mindent. És

»Folytatás a 221. 1.) alaptal
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sztitú be- „Nem mondtam neked, miért til- forróság kezdett gyötörni s ágyba
. 1 tóm Ilka meglátogatását, mert azt kellett feküdnöm; mamám folytonosan

jam-e ina- 
lére Ilká­
in akodtain 
megnyug- 
reszt büsz­
kereked ett I 
tként Alice f 
:égyenitve, j 
tem el a | 
ldtain ma- 
eni arra s 
nat, hogy 
ismét, hol i 
játszat!oz- ! 

be a házba 11 
épzelhette, 1 
léikül jár- I 
ertem sze- I: 
Ütem s ez I 
•yszer kér-

hittem, hogy szavamnak így is enge­
delmeskedni fogsz,“ szólt aztán ma­
mám. ..Sok szomorúságot okoztál már 
makacsságod, irigy vetélkedésed által, 
Katinkám ! Mikor fogsz már javulni, 
mikor fogod rósz szokásaidat elhagyni! 
Most is csak azért tetted ezt, hogy 
Alice nélkül mulathass Ilkával; de 
reményiem, nem voltál közel a be­
teg ágyához?“

Megvallottam, hogy meg is csó­
koltam Ilkát s láttam, hogy mamáin 
e szavakra egészen összerezzent. De 
nem szólt többé erről, hanem nyája­
san, szelíden intett ismét, hogy igye­
kezzem erőt venni gonosz szenvedé­
lyeimen.

„Oh, igyekezni fogok, kedves jó 
mamám! csak most az egyszer bo­
csáss meg. Alicetől is bocsánatot

mellettem volt, Alicet és Annát azon­
ban nem eresztették be hozzám; csak­
hamar még roszabbul lettem, eszmélet 
nélkül feküdtem s mint később hal­
lottam, egy ideig már azt hitték, hogy 
végem van, meg nem gyógyulok többé.

Meddig feküdtem eszméletlenül, 
nem tudom; mikor először ismét esz­
méletre tértem, annyira gyönge vol­
tam, hogy mozdulni sem hirtani az 
ágyban. Anyám ott ült ágyam mellett, 
halványan, aggódó arczczal s nagyon 
megörült, midőn alig hallható han­
gon először szólitám: de aztán nem 
engedett beszélni s valóban oly gyönge 
voltam, hogy nehány szó kiejtése is 
el fárasztott. A következő éjjel jótékony 
álom jött szemeimre s másnap reggel 
már kissé erősebbnek érzéni magamat, 
aztán napról-napra erősbödtein, mig

)k-e talán 1 
üstét, hogy 
mikor már 
mertem föl 
etem. Nem 
ykolódtam, 
ra mamám 

szobában, 
kiugrottam 
záfutottam. 
om ? Beteg 
lálkozva. 
kedves jó 
engedetlen 
aztán sok 
m mindent.

fogok kérni és ezentúl szeretni fogom 
őt, nem sértegetem többé.“

Mamám megcsókolt s én kissé 
nyugodtabban feküdtem le. A követ­
kező napok csendesen folytak le, kelle­
mesen telt az idő, csak azt nem ér­
tettem, mért tekint mamám mindig 
oly aggodalmasan reám, mért tapo­
gatja minduntalan literemet, homlo­
komat. Néhány nappal később azonban 
megtudtam, hogy Ilkán a legnagyobb 
mértékben kitört a vörheny s élet-halál 
közt lebeg; ekkor aztán tudtam, hogy 
mamám attól fél, hogy talán én reám 
is elragadt a betegség.

Es valóban aggodalma nem is volt 
alaptalan ; néhány nap múlva fejfájás,

végre szabad volt nehány órát az 
áo-yon kívül is tölt «mein. Ekkor már 
kérdezősködni kezdtem Anna <;s Alice 
után is, «le nagy csodálkozásomra 
mamám mindig másra forditá a 
beszédet s kivált kis nővéremről nem 
akart beszélni. Nehány nappal utóbb, 
midőn mar meglehetősen fölüdültem, 
ismét látni kívántam Annácskát s 
megdöbbenve vettem észre, hogy hú­
gom. nevének említésénél anyám sze­
mei könybelábadnak s nem tudja el­
fojtani zokogását. Koszát gyanítot­
tam . . . talán beteg: talán már 
valami baja esett 1 nem mertem kérdezni.

Végre annyira fölüdültem, hogy 
már ki mehettem a szobából s kertem
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A Kandalló Előtt. (Lásd a:r 1. I)

„Meghalt!“ kiáltani borzadva s 
majd elájultam rémületemben. — És 
valóban úgy volt! Szegény Annára 
elragadt a betegség s a gyönge kis gyer­
mek néhány napi szenvedés után
meghalt.

Nem tudnám én azt leírni, mily 
kínos gyötrelem volt számomra az a

gondolat, hogy az én engedelmetlen- 
ségem, roszaságom volt mindezen sze­
rencsétlenség okozója. A fájdalom és 
lelkiismereti furdal ás annyira kiűzött, 
hogy majdnem ismét beteg lettem belé 
s csak jó szüleim gyöngéd szeretete 
és ápolása tudott hosszú idő múlva 
megnyugtatni. Keserű leczkére volt

V.

mamámat, eresztene ki, hogy lássam 
1 Alicet és Annácskát. Anyám szomo­

rúan szólt:
„Alice ott van . . . de Anna 

nincs ott . . . Anna elkapta tőled 
a bajt . .

Szörnyű ijedelem lepett meg e sza­

vakra
vérem

,De

Anna, az én jó, kiesi test- 
! Reszketve kérdem: 

van már, ugy-e ?*
Mamám egy ideig nem szólt, csak 

zokogott keservesen, aztán suttogva 
szólt, kezével az égre mutatva: 

„Neki már nincs semmi baja!“

leczke
Ali' 

ton a 
volt irá 
még ig
mennyíl
rokonon
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kicsi test- ; 
dém:

ugy-e ?“ j 
szólt, csak :

suttogva : 
,tva:
mi baja!“

ídelmetlen- 
idezen sze- 
ájdalom és 
ra kiűzött, 
lettem belé 
i szeretete 
idő múlva 
zkére volt

szükségem, hogy jobb útra térjek s e 
leczke valóban keserű is volt.

Alice e szomorú napokban is foly- 
j j-0y a legnyájasabb és legszívesebb 
! volt irányomban s csak most pirultam 
I még igazán, ha visszagondoltam arra, 
I mennyit bántottam és sértegettem jó 
I rokonomat. Hanem azután annál inkább

megszerettük egymást és igazi test­
véri egyetértésben éltünk egymással.

Ennyiből áll kis történetem s ha 
kis olvasóim közül csak egy-kettő is 
okulást merit belőle, nagy örömömre 
fog szolgálni.

Kati néni.

r*. a

INDIÁNUS KORCSOLYATÁNCZ. (Lásd a 334 1 )

i«'L'



KIS LAP.334

INDIAN US KORCSOLY AT ANCZ.
(Képpel a 333. 1.)

Az északamerikai indiánusok kor­
csolyái könnyű, vékony faléczekböl álla­
nak^ melyekhez a talpat vessző és szijfo- 
nadékbóf készítik. E korcsolyafélék meg­
lehetősen hosszuk s elől magas csúcsba 
végződnek. Az indiánok szijjal kötik lá­
bukra s aztán rendkívüli gyorsasággal 
repülnek végig a hófedte síkságon, úgy 
hogy az űzőbe vett vadat könnyen utol­
érik. Eajzunk egy csoport indiánust 
mutat, kik épen tánezolnak korcsolyáik­
ban. Ezt azonban sokkal jobb igy papi­
roson látni, mint a valóságban közelről, 
mert az indiánus urak erősen föl van­
nak fegyverkezve és igen vad emberek, 
kik nagyon hamar hozzányúlnak a kés­
hez. Nem is igen engednék meg nekik, 
hogy európai tánczteremben tánczoljanak.

FRIZ halászáé.
(Képpel a 336. 1.)

A friz nép az északi tenger part­
ján lakik s nagyon szegény nép, mely 
leginkább halászatból él. Az asszonyok 
is halászni járnak a tengerre s úgyszól­
ván ott laknak a tengerben. A férfiak 
közül sokan odavesznek a tengerbe a 
hajókkal, melyeken mint matrózok szol­
gálnak s ezért sok a szegény özvegy 
asszony, kiket otthon sírva várnak az 
éhes kis gyermekek, midőn egypár ha­
lacskával hazatérnek. A szegény asszony­
nak nehéz fáradozásába kerül a halászat 
horoggal és hálóval; férje ócska ruháit 
ölti ilyenkor magára, mert igy könv- 
nyebben járhat a vízben; de az ócska 
kopott kalap alatt azért megtartja fején 
a tiszta fehér főkötőt, melyet ála alatt 
összeköt. Hátán nehéz kosarat czipel s 
a rúd sem könnyű, melyre a háló meg 
van erősítve. Az északi tenger part­

ján sok ilyen szegény halásznót lát­
hatni, kiknek keserves muukájokba ke- i 
rül, mig maguknak és gyermekeiknek 
a mindennapi táplálékot megkeresik.

Mai rajzunk híven tüntet elő ily 
balászasszonyt, amint hazamenőben vau. 
Magam láttam mikor azon vidéken utaz­
tam ; nem igen jó kedvűnek látszott 
szegény, — talán nem igen gazdag ha­
lászata volt!

KANDALLÓ ELŐTT
(Képpel a 332. lapon.)

Pattog a szikra 
Roppan a fa,

Alszik a Lizka - - 
Hajósi, baba!

Hordj föl a tűzre j
' P'át eleget 1 

pLecscsen a töke,
Ad meleget.

Alszik a Lizka.
Tente baba 1 

Pattog a szikra,
Zeng a mama.

TÉLI ZÖLD.
(Képpel a 329. lapon.)

Midőn erdőt, mezőt, berket 
A fényes hóbunda beled.
És nem látunk sehol zöldet.
Csupán fehér, fehér földet:

Akkor szemünk zöldet óhajt.
Szivünk egy kis lombért sóhajt,
S a hó alól, (hogy ha telünk 
Jóvoltából zöldet lelünk) :

Kipiszkáljuk, kikaparjuk 
Az üdezöld, gyenge sarjut,
S egy-egy szál gyalog kökörcsint 
Hazaivszünk liliomkint.
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-znót 1 át­
lókba ke­
llékeiknek 
eresik. 
t elő ily 
lőben van. 
íkeit utaz- 
c látszott 
izdao; ha-
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Ezek a rajzok oly világosak, hogy tulajdonképen magyarázat sem kell hozzajok A MeK 
koczkás abra különféle szinü papirosból készült s nagyon könnyű csinálni ; a kozepsu ts also 
egy-egy papirszeletből készül, mely a jonbra és balra lathato re^let-mmtak sze,int hajtando 
oa«e. Ugyanezen minták szerint lehet babaruhákra is díszítést készítem, terme e - 
papirosból hanem szalagból s minden hajtásnál egy-egy öltéssel meg kell erosi eni.
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